
ENTRADAS PARA PARTILHAR | STARTERS TO SHARE
Rolo Primavera de Legumes com Maionese de Limão

Spring Vegetable Roll with Lemon Mayonnaise

Burrata, Pera Caramelizada e Tomate Cherry
Burrata, Caramelised Pear and Cherry Tomatoes

Tártaro de Salmão com Manga e Lima
Salmon Tartare with Mango and Lime

MENUS DE GRUPO DE NATAL
CHRISTMAS GROUP MENUS

MENU PRÍNCIPE

COUVERT
Pão de Mafra, Manteiga Composta e Dip do Chef

Mafra Bread, Homemade Butter & Chef’s Dip

PRATOS PRINCIPAIS | MAIN DISHES
Corvina Assada com Puré de Aipo, Espargos e Molho De Bivalves

Roasted Sea Bream with Celery Purée, Asparagus and Bivalves Sauce

SOBREMESAS | DESSERTS
Sonhos Recheados com Creme de Baunilha, Ananás Assado e Crocante de Canela

Vanilla Fried Cream Puffs, Roasted Pineapple and Cinnamon Crisp

Fruta Laminada
Sliced Fruit

65€ por pessoa
65€ per peson

Lombo De Novilho, Mil-Folhas de Batata Trufada e Molho de Porto
Beef Loin, Truffled Potato Mille-Feuille and Port Sauce

 Risotto de Cogumelos Selvagens
Wild Mushroom Risotto

Bebidas incluídas: seleção vinho memmo, águas, refrigerantes e café | Beverages included: memmo selection wine, waters, sodas and coffee



ENTRADAS PARA PARTILHAR | STARTERS TO SHARE
Estaladiço de Bacalhau Cremoso com Coulis de Pimento
Crispy Filo-Wrapped Creamy Codfish with Pepper Coulis

Carpaccio de Novilho com Rúcula, Trufa e Pistácio
Veal Carpaccio with Arugula, Truffle and Pistachio

Atum Crocante com Molho Picante de Sésamo
Crispy Tuna with Spicy Sesame Sauce

COUVERT
Pão de Mafra, Manteiga Composta e Dip do Chef

Mafra Bread, Homemade Butter & Chef’s Dip

PRATOS PRINCIPAIS | MAIN DISHES
Pregado da Nossa Costa, Alcaparras, Lima e Batata Grelhada com Alecrim 
Turbot from Our Coast, Capers, Lime and Grilled Potatoes with Rosemary 

SOBREMESAS | DESSERTS
Bolo Tépido de Especiarias, Ganache de Crème Brûlée e Filhós de Forma

Warm Spiced Cake, Crème Brûlée Ganache and Portuguese Crispy Fritters

Fruta Laminada
Sliced Fruit

80€ por pessoa
80€ per peson

Leitão Confitado, Puré de Cenoura e Laranja, Couve e Molho de Pimenta Preta
Suckling Pig Confit, Carrot and Orange Purée, Cabbage and Black Pepper Sauce

Tagliolini Fresco de Gema com Cogumelos Selvagens 
Fresh Egg Yolk Tagliolini with Wild Mushrooms 

MENUS DE GRUPO DE NATAL
CHRISTMAS GROUP MENUS

MENU REAL

Bebidas incluídas: seleção vinho memmo, águas, refrigerantes e café | Beverages included: memmo selection wine, waters, sodas and coffee



ENTRADAS PARA PARTILHAR | STARTERS TO SHARE
Escalope de Foie Gras, Redução de Vinho do Porto e Brioche Tostado

Pan-Seared Foie Gras, Port Wine Reduction and Toasted Brioche

Vieiras Assadas com Puré de Ervilha e Kumquats
Roasted Scallops with Pea Purée and Kumquats

Seleção de Croquetes (Pato com Chutney de Manga e Camarão com Maionese de Citrinos)
Selection of Croquettes (Duck with Mango Chutney and Prawns with Citrus Mayonnaise)

COUVERT
Pão de Mafra, Manteiga Composta e Dip do Chef

Mafra Bread, Homemade Butter & Chef’s Dip

PRATOS PRINCIPAIS | MAIN DISHES
Peixe Galo em Beurre Noisette, Presunto 100% Bolota e Legumes Biológicos 

John Dory in Beurre Noisette, 100% Acorn-fed Smoked Ham and Organic Vegetables 

SOBREMESAS | DESSERTS
Rabanada Caramelizada, Creme de Arroz-Doce e Gelado de Baunilha
Caramelised French Toast, Rice Pudding Cream and Vanilla Ice Cream

Fruta Laminada
Sliced Fruit

95€ por pessoa
95€ per peson

Lombo de Vitela de Leite, Batata Confitada e Puré de Cebola Caramelizada 
Milk-fed Veal Loin, Potato Confit and Caramelised Onion Purée 

Ravioli Artesanal de Burrata e Trufa com Creme de Parmigiano Reggiano
Artisanal Burrata and Truffle Ravioli with Parmigiano Reggiano Sauce

MENUS DE GRUPO DE NATAL
CHRISTMAS GROUP MENUS

MENU MEMMORÁVEL

Bebidas incluídas: seleção vinho memmo, águas, refrigerantes e café | Beverages included: memmo selection wine, waters, sodas and coffee



TERMOS E CONDIÇÕES | TERMS AND CONDITIONS 
Duração do serviço: 2 horas. 
Duration of the event: 2 hours. 

Disponibilização de DJ por 2h (máximo até às 23h): 250€. 
DJ enhancement for 2h (maximum until 11pm): €250. 

Após confirmação de disponibilidade, a mesma é válida pelo período máximo de 24h, durante o qual deverá ser efectuado o pagamento do
sinal no valor de 50%. Após este período, caso o pagamento não seja efectuado, a reserva fica anulada. 
Em caso de cancelamento posterior, o montante pago ficará retido em crédito para um evento futuro com a validade de 1 ano. 
O valor remanescente deverá ser pago até 5 dias úteis anteriores ao evento. 
After confirmation of availability, it is valid for a maximum period of 24 hours, during which the prepayment in the amount of 50% must
be made. After this period, if payment is not made, the reservation is void. 
In case of later cancellation, the amount paid will be retained as credit for a future event with a validity of 1 year. 
The remaining amount must be paid up to 5 business days prior to the event. 

As escolhas dos pratos principais e sobremesas de cada participante devem ser informadas até 72h úteis anteriores à data do evento. 
The choices of main dishes and desserts of each participant must be informed up to 48 business hours prior to the date of the event. 
O cliente deve informar previamente o restaurante sobre quaisquer alergias e/ou intolerâncias alimentares, sendo que o restaurante não se
responsabiliza por quaisquer situações que não tenham sido previamente comunicadas. 
The client must inform the restaurant about any allergies or/and dietary restrictions in advance, and the restaurant is not responsible for
any problem that may occur resulting from any situation not disclosed in advance. 

No dia da marcação, a reserva será mantida até 20 minutos depois da hora marcada. Após estes 20 minutos de tolerância, a reserva será
cancelada. 
On the day of appointment, the reservation will be held until 20 minutes after the appointed time. After these 20 minutes tolerance, the
reservation will be cancelled. 

O restaurante reserva o direito de dispor os lugares na sala de acordo com o espaço, dimensão dos grupos, ordem e números de reservas,
bem como a necessária organização do serviço. 
The restaurant reserves the right to arrange the seats in the room according to the space, size of the groups, order and numbers of
reservations, as well as the necessary organization of the service. 

Os preços indicados são por pessoa, e incluem iva à taxa legal em vigor. 
The prices indicated are per person and include vat. 

O restaurante reserva-se o direito de, a qualquer momento, garantir a responsabilidade legal, a segurança e o bem-estar de todos os
clientes, bem como dos nossos hóspedes, cessando o serviço de álcool e outro, caso as condições e ambiente do espaço não sejam as
adequadas.
The restaurant reserves the right, at any time, to guarantee the legal liability, safety and well-being of all customers, as well as our guests, by
ceasing the service of alcohol and other beverages if the conditions and atmosphere of the space are not suitable.

O hotel dispõe de estacionamento limitado, sugerimos que se desloque até ao hotel utilizando meios de transporte alternativos. 
The hotel has limited parking, we suggest that you use alternative transportation. 

A utilização da piscina é reservada exclusivamente para hóspedes registados no hotel.
The use of the swimming pool is reserved exclusively for guests registered at the hotel.

Esperamos recebê-lo(a) em breve. 
We hope to see you soon.

Para efetuar a sua reserva contacte:
To make a reservation please contact:

+351 219 016 800
+351 96 1844 248

cafe.preal@memmohotels.com 
sales@memmohotels.com 

R. Dom Pedro V, 56 J, 1250-094 Lisboa

mailto:cafe.preal@memmohotels.com
mailto:sales@memmohotels.com

